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Abstract
Penelitian in1 menganalisa metode dan teknik menerjemaah yang dilakukan
oleh mahasiswa yang teregistrasi tahun ajaran 2013 di Jurusan Bahasa Inggris
program studi Pendidikan Bahasa inggris. Tujuan dari penelitian ini adalah untuk
mengetahul metode dan teknlk penerJ jemaahan yang paling banyak d1gunakan oleh
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INTRODUCTION

One of the skills in language learning is translation. Translating is the
process of transferring the meaning of a text in one language into a text in
another language (Rachmadie, et al 1988). Bassnet (2002:12) says that,
“translation involves the rendering of a source language (SL) text into the
target language.” Based on the definition of translation above, it can simply
be said that translation is the process of transferring the meaning of one
language and find an equivalent meaning in the other language in order to get
the message that is being conveyed.

Translation is need .

to get information. In language

about method i igff researcher will use a
Q ﬁ i cluded eight methods of
translation. In otheT™s elght ds Wi ard to find and analyze. For
example, the method whiCTeee entific text only appears around two
until three methods. Meanwhlle in narrative text, contain has an esthetic and
scientific word for analyzing. It makes all of the methods of translating
whether in source or target language will be easier to analyze and find out
meanwhile in other type of text. This condition contrast happen in other text
such as scientific text or news item which has only two or three method

include in other text.

The reason why the researcher wants to do the research about method
of translation is to see English Department Students of Universitas Negeri
Padang method and technique of translation which they use in translating
narrative text. Besides, there was a research which also studied about UNP
students’ technique to translate conducted by Rosita (2013) but it discussed
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about students’ techniques in translating Indonesia beverage terms into
English.

RESEARCH METHOD

This research was a descriptive research which was done to see the third
year English Department students’ ability in translating phrasal verbs. This
research used a translation test. The writer used a quantitative descriptive
design. According to Baudah 0 descriptive research is a type of

already exist and R past situation. By
Bgclish Department

research is My leasigl0%. S 1Se
population. Th@bigger th1 sample the leggt mistake

generalisation. N

In choosing the sampleST™a aiw@® (s were identified. Then, the
researcher took several pieces of papers than spilt up those papers into 95
parts. After that, all papers were rolled. Last, one by one the split of papers
were pick up by the researcher until she got 30 students as the sample of the
research. These 30 students would represent all of the third year educational
students of English Department. The classification score level used in this
research was taken from Panduan Akademik UNP. It can be seen in the table
below.

ould be seen in

Table 1. Population of the Research

Class Number of Student
K1 26
K2 27
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K3 22
K4 26
TOTAL 101
RESULT AND DISCUSSION

The data of this research were the results of the test done by the students. The test
consisted of 29 sentences about “Pinnochio” . Student should write the target
language and researcher will didvided it into each method with considering

characteristic of method.

dgdfm mimpinya

mengkhawatirkannya
karena Pinnochio
tidak pulang selama

days dua hari
One night, Geppeto | Suatu malam,
prayed to the God to | Geppeto berdoa
become a real boy. kepada Tuhan.
3. | Idiomatic In the past, there was a | Dahulu
Translation puppeteer whose name | kala,hiduplah
is Geppeto. seorang dalang

bernama Geppeto.

He made a puppet all
day long.

la membuat wayang
tersebut seharian

4. Communicative
Translation

One day, Pinocchio felt
bored and it made him

Suatu hari, pinnochio
merasa bosan dan
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go home late. pulang terlambat

He tried to find | [a mencoba mencari
Pinocchio  everywhere | Pinnochio  kemana
but he found nothing. saja  tetapi  tidak
menemukan apa pun

There are 4 methods found from students result of translating narrative text
“Pinnochio”. They are free translation, semantic translation, idiomatic
translation, and communicative translation. Percentage of each method will be
present in the table below:.

? and method have different
scale in translation studies; moreover, the foundation of method came
from the technique of translation. Researcher did an analyze student
technique with advise by Havid Ardi, S. Pd., M. Hum. These were the
percentage of technique had been used by student in translating narrative
text “Pinocchio”

. Table 4: Percentage of students’ technique of translation

No Technique of Translation No. of Data Percentage
1 Establish equivalent 805 92,4%
2 Reduction 29 3,32%
3 Adaption 22 2,52%
4 Addition 6 0,68%
5 Ommision 3 0,34%
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6 Transposition | 0,11%
7 Generalization 4 0,04%
8 Description | 0,11%

Total 871 100%

a. Free translation

Free translation produces the TL text without considering the style,
form, or structure of the original. This method can delete, add, or rearrenged
the contain of text as free as it should. It is found 1 method in total data.
Example of free tranglgis

Target language

Qialf% hidung pinnochio
buh lebih panjang dan itu
artinya pinnochio telah berbohong.
(Std 7/S 15)

grew longer and TOTSr==H
it meant that Pinocchio has
lied.

2. | He always thought it on his | Dia selalu memikirkannya dalam
mind in his dream. mimpinya. (Std16/S 8)

c. Idiomatic translation
Idiomatic translation reproduces the 'message' of the original but

tends to distort nuances of meaning by preferring colloquialisms and idioms,
where these do not exist in the original. Example of idiomatic translation
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No | Source language Target language

I. | In the past, there was a | Dahulu kala, hiduplah seorang
puppeteer whose name is | dalang bernama Geppeto. (Std
Geppeto. 18/S 1)

2. | He made a puppet all day long. | la membuat wayang tersebut

seharian. (Std 4/S 4)
e
S t
by all stu

From the finding abovees

ggues of translation mostly

echnique
r student

Through the aMaysis wstum tes
e

“Pinocchio.” It is found COWaggunica ranslati@®s most method which used
by student and fit with the nrralive text type and purpose. This situation
happens because all of the students use a contextual meaning and transfer the
idea of Pinocchio story in focus of TL reader. In condition, student tried to
deliver the message of this text by using proper contextual language and term
in daily activity.

Based on student test too, the researcher found almost all of the text
translated by using Establish Equivalance technique (92,4%) from 805 number
of data from 871 data. Reduction (3,32%) from 29 number of data. Adaption
(2,52%) from 22 number of data. Addition (0,65%) number of data 6.
Generalization (0,04%) from number of data 4. Transposition (0,11%) from 1
number of data. Description (0,11%) from 1 number of data. Ommison
(0,34%) from number of data 3

2. Suggestions
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Based on the analyze and result of the reasearch, these are some
suggestions for english learning and study of translation. The result of the
research shows student translated with proper technique of translation in
several part of text. However, they focus to make understand TL reader
and forget about other technique which suitable for a sentence. Student
needs to improve their knowledge about method and technique of
translation to give more suitable product of translation.

For lecturer, especially in translation studies, the researcher hopes that
technique and method of translation will teach deeply in the class.
Lecturer also could give a or daily test to keep student
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